Příloha č. 1 Výzvy

[bookmark: _GoBack]KRYCÍ LIST NABÍDKY
ZADAVATEL:
Obchodní firma nebo název:	Česká republika – Český telekomunikační úřad
Název veřejné zakázky:		Překladatelské a tlumočnické služby pro potřeby ČTÚ
IČO zadavatele:		701 06 975
Sídlo zadavatele:		Sokolovská 58/219, Praha 9 – Vysočany
Jejímž jménem či za jedná:	Ing. Marek Ebert, předseda Rady ČTÚ
Kontaktní osoba a email:		Mgr. Jan Kroj, vedoucí oddělení veřejných zakázek
		tel.: +420 224 004 711, e-mail: krojj@ctu.cz

DODAVATEL: 
	Obchodní firma nebo název:
	

	Sídlo:
	

	Právní forma:
	

	IČO dodavatele:
	

	DIČ dodavatele:
	

	Bankovní spojení:
	

	Kontaktní osoba pro jednání ve věci nabídky

	Příjmení, Jméno, titul:
	

	Funkce:
	

	Telefon/mobil:
	

	E-mail:
	

	Osoby oprávněné k zastupování ve věci nabídky

	Příjmení, jméno, titul:
	

	Příjmení, jméno, titul:
	

	Malý nebo střední podnik:
	



 
  Doplňující údaje: 
	Zakázka bude plněna poddodavatelsky 
(pozn.: v případě že ano, uvede dodavatel, kterou část a v jakém finančním rozsahu veřejné zakázky bude každý z poddodavatelů plnit).
	ANO x)
 
	NE x)







 1. Nabídková cena – podklad pro hodnocení nabídek 
 Pro hodnocení nabídek bude použita pouze nabídková cena za překlady z českého jazyka do
 anglického jazyka a z anglického jazyka do českého jazyka (údaj z řádků 1 a 2 tabulky).
	
	Nabídková cena za:
	Cena v Kč 
bez DPH
	Výše DPH 
v Kč
	Cena v Kč včetně DPH

	1.
	překlad 1 normostrany 
z českého jazyka do anglického jazyka
	
	
	

	2.
	překlad 1 normostrany 
z anglického jazyka do českého jazyka
	
	
	

	3.
	překlad 1 normostrany 
z českého jazyka do německého jazyka
	
	
	

	4.
	překlad 1 normostrany 
z německého jazyka do českého jazyka
	
	
	

	5.
	překlad 1 normostrany 
z českého jazyka do francouzského jazyka
	
	
	

	6.
	překlad 1 normostrany 
z francouzského jazyka do českého jazyka
	
	
	

	7.
	překlad 1 normostrany 
z českého jazyka do ruského jazyka
	
	
	

	8.
	překlad 1 normostrany 
z ruského jazyka do českého jazyka
	
	
	

	9.
	překlad 1 normostrany 
z českého jazyka do španělského jazyka
	
	
	

	10.
	překlad 1 normostrany 
ze španělského jazyka do českého jazyka
	
	
	

	11.
	4 hodiny konsekutivního tlumočení v anglickém jazyce
	
	
	

	12.
	4 hodiny konsekutivního tlumočení v německém jazyce
	
	
	

	13.
	4 hodiny konsekutivního tlumočení ve francouzském jazyce
	
	
	

	14.
	4 hodiny konsekutivního tlumočení v ruském jazyce
	
	
	

	15.
	4 hodiny konsekutivního tlumočení 
ve španělském jazyce
	
	
	

	16.
	4 hodiny simultánního tlumočení v anglickém jazyce
	
	
	

	17.
	4 hodiny simultánního tlumočení v německém jazyce
	
	
	

	18.
	4 hodiny simultánního tlumočení ve francouzském jazyce
	
	
	

	19.
	4 hodiny simultánního tlumočení 
v ruském jazyce
	
	
	

	20.
	4 hodiny simultánního tlumočení 
ve španělském jazyce
	
	
	







2. Cena za expresní překlad 
Cena za expresní překlad, zpracovaný v objemu nad 6 normostran za pracovní den, bude stanovena tak, že k ceně překladu bude účtován příplatek za rychlost ve výši ... %. 
(pozn.: hodnotu doplní dodavatel s tím, že příplatek může být ve výši maximálně 30 %).
Expresním překladem se rozumí překlad definovaný v čl. 4 odst. 1 písm. b) Závazného vzoru Rámcové smlouvy, který je přílohou č. 7 Výzvy.

V …………….dne ……………………..

		….……………………………………………………………..
	                    podpis osoby oprávněné zastupovat dodavatele
